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И
ç âñåõ òèïîâ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñëîâàðåé îäíèì
èç íàèìåíåå ðàçðàáîòàííûõ ÿâëÿåòñÿ ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèé ñëîâàðü. Êîëè÷åñòâî æå äâóÿçû÷íûõ

ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé âåñüìà îãðàíè÷åíî [7].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñóùåñòâóþò ñëåäóþùèå ïå÷àòíûå
àíãëî-èñïàíñêèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè:

1. "Modismos Ingleses Para Hispanos" [4];
2. "2001 Spanish and English idioms" [3] (àíãëî-èñïàí-

ñêèé ðàçäåë);
3. "Diccionario fraseologico: Ingles-castellano, castel-

lano-ingles: frases, expresiones, modismos, dichos, locu-
ciones, idiotismos, refranes, etc." [2] (àíãëî-èñïàíñêèé
ðàçäåë).

Îäíàêî ìíîãèå àâòîðû óòâåðæäàþò, ÷òî ïðåäñòàâëåí-
íûå íà äàííûé ìîìåíò àíãëî-èñïàíñêèå ñëîâàðè íå îò-

âå÷àþò âñåì òðåáîâàíèÿì, ïðåäúÿâëÿåìûì ê ñëîâàðÿì
ïîäîáíîãî ðîäà. Âî-ïåðâûõ, àâòîðû ñëîâàðåé îáõîäÿò
ñòîðîíîé ïðèìèòèâíûå (íà èõ âçãëÿä) îáîðîòû, êîòîðûå,
òåì íå ìåíåå, íåîáõîäèìû ïðè èçó÷åíèè èíîñòðàííîãî
ÿçûêà. Âî-âòîðûõ, èëëþñòðàòèâíûé ìàòåðèàë, ïðåäñòàâ-
ëåííûé â äàííûõ ñëîâàðÿõ, íå ÿâëÿåòñÿ àóòåíòè÷íûì. Â-
òðåòüèõ, îòñóòñòâóþò ðàçíîãî ðîäà ïîìåòû [7], [8].

Ïðîäåìîíñòðèðóåì ïîñëåäíåå óòâåðæäåíèå, à èìåííî
îòñóòñòâèå ïîìåò, óêàçûâàþùèõ íà ñòèëåâóþ è òåððèòî-
ðèàëüíóþ ïðèíàäëåæíîñòü àíãëèéñêèõ èäèîì â àíãëî-èñ-
ïàíñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ.

Íàìè áûëî îòîáðàíî 10 ÔÅ èç ôðàçåîëîãè÷åñêîãî
ñëîâàðÿ "Cambridge Idioms Dictionary", â êîòîðîì ïðåä-
ñòàâëåíî áîëåå ñåìè òûñÿ÷ íàèáîëåå ÷àñòî óïîòðåáëÿå-
ìûõ ôðàçåîëîãèçìîâ ñîâðåìåííîãî áðèòàíñêîãî, àìåðè-
êàíñêîãî è àâñòðàëèéñêîãî àíãëèéñêîãî [1].
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû ôèêñàöèè ñòèëèñòè÷åñêèõ è òåð-
ðèòîðèàëüíûõ ïîìåò ôðàçåîëîãèçìîâ â äâóÿçû÷íûõ ôðàçåîëîãè÷åñ-
êèõ è îáùèõ àíãëî-èñïàíñêèõ ñëîâàðÿõ. Ñ öåëüþ îïðåäåëèòü, íà-
ñêîëüêî îñíîâàòåëüíî äàííûå òèïû ïîìåò ïðåäñòàâëåíû â ñëîâàðíîé
ñòàòüå, áûë ïðîâåäåí êîëè÷åñòâåííûé è êà÷åñòâåííûé àíàëèç ñóùåñ-
òâóþùèõ ïå÷àòíûõ è ýëåêòðîííûõ ñëîâàðåé. Èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî,
íàñêîëüêî àêòóàëüíî ñòîèò âîïðîñ î ñîçäàíèè äâóÿçû÷íîãî àíãëî-èñ-
ïàíñêîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ, êîòîðûé îòðàæàë áû áîëåå ðå-
àëèñòè÷íóþ êàðòèíó ñòèëèñòè÷åñêîãî è òåððèòîðèàëüíîãî äèàïàçîíà
àíãëèéñêîé ôðàçåîëîãèè.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Äâóÿçû÷íàÿ ôðàçåîãðàôèÿ, ñëîâàðü, àíãëèéñêèé ÿçûê, èñïàíñêèé
ÿçûê, ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà, èäèîìà, ïîìåòà.
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Ïðè îáðàùåíèè ê àíãëî-èñïàíñêèì ôðàçåîëîãè÷åñ-
êèì ñëîâàðÿì, áûëî âûÿâëåíî, ÷òî â áîëüøèíñòâå ñëó÷à-
åâ â ñëîâàðÿõ îòñóòñòâîâàëè íå òîëüêî ïîìåòû, íî è ñàìè
ÔÅ.

Òàê, â ñëîâàðå "Modismos Ingleses Para Hispanos" íå
íàøëîñü íè îäíîé èç îòîáðàííûõ íàìè ÔÅ.

Îòìåòèì, ÷òî â èñïàíî-àíãëèéñêîì ôðàçåîëîãè÷åñ-
êîì ñëîâàðå "Big Red Book of Spanish Idioms" [6], â ïåðâóþ
î÷åðåäü, ïðåäíàçíà÷åííîì äëÿ àíãëîÿçû÷íûõ ÷èòàòåëåé,
èìååòñÿ îáøèðíîå ïðèëîæåíèå (index), â êîòîðîì â àëôà-
âèòíîì ïîðÿäêå ïåðå÷èñëåíû íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåí-
íûå àíãëèéñêèå ôðàçåîëîãèçìû ñ èõ èñïàíñêèìè ôðà-
çåîëîãè÷åñêèìè ñîîòâåòñòâèÿìè. Â äàííîì ïðèëîæåíèè
ïðèñóòñòâîâàëè 2 èç 10 îòîáðàííûõ íàìè ôðàçåîëîãèç-
ìîâ:

1. Know smth inside out % de cabo a cabo/rabo; de punta a

cabo; conocer algo al dedillo; de pe a pa;

2. There's more than one way to skin a cat. % Hay muchas

maneras de matar pulgas.

Â äàííîì ïðèëîæåíèè ó àíãëèéñêèõ ÔÅ îòñóòñòâóþò
êàêèå-ëèáî ïîìåòû, ÷òî ïðåäñêàçóåìî: ñëîâàðü íàïðàâ-
ëåí íà àíãëîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ, èçó÷àþùåãî èñïàíñêèé
ÿçûê.

Ñëîâàðíàÿ ñòàòüÿ èñïàíî-àíãëèéñêîãî ðàçäåëà èìååò
ñëåäóþùèé âèä: âîêàáóëà, ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñ-
êàÿ õàðàêòåðèñòèêà èñïàíñêîé ÔÅ, å¸ àíãëèéñêèé ýêâè-
âàëåíò(û) è åãî(èõ) ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêàÿ õà-
ðàêòåðèñòèêà, èëëþñòðàöèÿ èñïîëüçîâàíèÿ èñïàíñêîé
ÔÅ â êîíòåêñòå è ïåðåâîä äàííîãî êîíòåêñòà; 

íàïðèìåð:
crier a alg. entre algodones (fig.) to wrap someone [up] in cotton

wool (fog.), to bring someone up as mommy's (Am.E.)/mummy's

(Br.E.) boy or darling, tp pamper/coddle someone [in his childhood],

to mollycoddle someone [in his childhood] (fam., pej.) ◆ Juan fue cri%

ado entre algodones. Juan was brought up as mummy's boy. Juan had

a pampered childhood.

Ãîâîðÿ î äîñòîèíñòâàõ äàííîãî ñëîâàðÿ, â ïåðâóþ
î÷åðåäü îòìåòèì ñòðåìëåíèå àâòîðîâ îáîçíà÷èòü ñòèëå-
âóþ ïðèíàäëåæíîñòü ÔÅ (familiar, slang, vulgar), òåððèòî-
ðèàëüíóþ ïðèíàäëåæíîñòü (Espana, Mejico, British English,
American English), ýìîòèâíûå êîìïîíåíòû êîííîòàöèè
(ironical, humorous, pejorative). Ïðè÷åì äàííûå ïîìåòû
ñîïóòñòâóþò êàê èñõîäíûì ÔÅ, òàê è èõ ñîîòâåòñòâèÿì. Ê
ìèíóñàì ìîæíî îòíåñòè îòñóòñòâèå õðîíîëîãè÷åñêîé õà-
ðàêòåðèñòèêè ÔÅ.

Ïîìèìî ïå÷àòíûõ àíãëî-èñïàíñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñ-
êèõ ñëîâàðåé, èìåþòñÿ ðàçíîîáðàçíûå îíëàéí ñëîâàðè,
íàïðèìåð: http://www.diccionarios.com [9],
http://www.spanishdict.com [10], http://www.wordref-
erence.com/es [11] è äð. 

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äàííûå ñëîâàðè íå ÿâëÿþòñÿ
ôðàçåîëîãè÷åñêèìè ñëîâàðÿìè, òåì íå ìåíåå, îíè ïðåä-
ëàãàþò ãîðàçäî áîëüøèé îáúåì èíôîðìàöèè î ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèõ åäèíèöàõ è îá èõ âîçìîæíûõ ýêâèâàëåíòàõ.
Äðóãîå ïðåèìóùåñòâî äàííûõ ñëîâàðåé â òîì, ÷òî îíè ïî-
çâîëÿþò âíîñèòü íîâûå åäèíèöû ïîëüçîâàòåëÿì, ò.å. ÿâ-
ëÿþòñÿ îòêðûòûìè äëÿ ðåäàêòèðîâàíèÿ.

Òàê, â ýëåêòðîííîì ñëîâàðå www.spanishdict.com
ïðåäñòàâëåíî 6 èç îòîáðàííûõ íàìè ÔÅ, ïðè÷åì äâå èç
íèõ áûëè äîáàâëåíû ïîëüçîâàòåëÿìè ñëîâàðÿ:

1. to miss the boat % miss a chance or an opportunity, usually

concerning business: Dejar/pasar una oportunidad. Se fue la honda.

(добавлено пользователем);
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miss the boat (neutral) to lose an opportunity to do something by being slow to act

know sth inside out Informal to know everything about a subject 

know no bounds Formal if an emotion or quality knows no bounds, it is not limited 

curl your lip Literary to lift one side of your mouth in an expression which shows
that you do not like or respect something or someone

the shit hits the fan Taboo if the shit hits the fan, a person or an organization gets into
serious trouble 

kith and kin old-fashioned friends and relatives

There's more than one way to skin a cat. Humorous something that you say which means that there are several
possible ways of achieving something 

box clever British to behave in a clever and sometimes slightly dishonest way
to try to achieve a result you want 

a lounge lizard mainly American a man who spends a lot of time trying to meet rich people,
especially women, in bars and at social occasions 

can talk the legs off an iron pot mainly Australian if someone can talk the legs off an iron pot, they talk a lot 
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2. to know something inside out (sentido figurado) %> saberse

algo al dedillo;

3. to know no bounds %> no conocer limites (anger, ambition,

grief)

4. to curl the lip %> fruncir el labio, hacer una mueca, torcer

el gesto (twist, bend)

5. kith and kin(literary) %> parientes y amigos (mpl) 

6. There's more than one way to skin a cat. % There are many

different ways to do the same thing: Cada quien tiene su manera de

matar pulgas. Literally: Each person has his own way to kill fleas.

(äîáàâëåíî ïîëüçîâàòåëåì).

Â äàííîì ñëîâàðå ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêèå
ïîìåòû ÷àñòè÷íî ïðåäñòàâëåíû, òîãäà êàê òåððèòîðèàëü-
íûå ïîìåòû îòñóòñòâóþò.

Â ýëåêòðîííîì ñëîâàðå www.diccionarios.com ïðåä-
ñòàâëåíî 6 èç îòîáðàííûõ íàìè ÔÅ, îäíàêî ôóíêöèî-
íàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêèå è òåððèòîðèàëüíûå ïîìåòû îò-
ñóòñòâóþò:

1. to miss the boat % perder el tren;

2. to know STH inside out % conocer ALGO al dedillo; 

3. to curl one's lip % hacer una mueca;

4. when the shit hits the fan % cuando la mierda empiece a

salpicar; 

5. kith and kin % parientes mpl y amigos;

6. to box clever % actuar de una forma astuta. 

Ñëîâàðü www.wordreference.com òàêæå îêàçàëñÿ áî-
ëåå èíôîðìàòèâíûìè è áîãàòûìè ïî ñîäåðæàíèþ, íåæå-
ëè ïå÷àòíûå ñëîâàðè. Â íåì áûëî íàéäåíî 7 èç îòîáðàí-

íûõ ÔÅ, ïðè÷åì â ñëîâàðíûõ ñòàòüÿõ óêàçûâàëàñü ôóíê-
öèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêàÿ ïðèíàäëåæíîñòü ÔÅ (ïîìåòû
î òåððèòîðèàëüíîé ïðèíàäëåæíîñòè îòñóòñòâóþò):

1. to miss the boat (figurado) % perder el tren: her irrational

fears made her miss the boat this time, sus miedos irracionales la lle%

varon a perder el tren en esta ocasion;

2. to know sth inside out (colloq) % saberse algo al dedillo or al

reves y al derecho: she knows Paris inside out, conoce Paris al dedil%

lo;

3. to curl one's lip % hacer una mueca, torcer el gesto;

4. shit against the fan: данная ФЕ не присутствовала в

словаре, но широко обсуждалась на форуме сайта, где пользова%

тели предлагали свои версии перевода фразеологизма, например:

◆ en Mexico diriamos: anoche en la fiesta se armo la grue%

sa (this implies more of a fight or an argument); anoche en la fiesta se

armo un desmadre (this implies just general tumult); like the English

phrase, neither of these is a polite way to put things… 

◆ en Chile decimos/deciamos "sentarse en el ventilador" 

◆ in Puerto Rico, we have a saying for those times when

things become REAL critical and when all hell breaks loose (basical%

ly, "when the $h/† hits the fan")... over here we say: cuando se ponen

los huevos a peseta…

5. kith and kin (frml) % familiares y amigos;

6. box clever % to play one's hand shrewdly; to use one's head

(îáñóæäåíèå íà ôîðóìå);
7. lounge lizard (slang) % uno que frecuenta bares de moda.

Òàêèì îáðàçîì, êàæäûé èç ðàññìîòðåííûõ íàìè ñëî-
âàðåé (êàê ïå÷àòíûõ, òàê è ýëåêòðîííûõ) èìååò îãðàíè-
÷åííûå âîçìîæíîñòè. Ñëåäîâàòåëüíî, ïåðåâîä÷èêó íóæíî
áûòü ãîòîâûì èñïîëüçîâàòü íå îäèí, à íåñêîëüêî ñëîâà-
ðåé äëÿ ðåøåíèÿ îïðåäåëåííîé ïåðåâîä÷åñêîé çàäà÷è.
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